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I. INLEIDING

De Commissie voor de Volksgezondheid en het
Leefmilieu heeft dit ontwerp van wet op 16 juni 1993
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I. INTRODUCTION

La Commission de la Santé publique et de l'Envi-
ronnement a rediscuté le projet de loi à l'examen le
16 juin 1993, après qu'il lui eut été renvoyé, à la
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verzoc' van de Regering, terug naar de Commissie
was verwezen. De Regering had namelijk, op de aan-
vankelijk door de Commissie aangenomen tekst,
amendementen ingediend (zie Gedr. St. Senaat
nr. 610-3 (1992-1993) van 9 juni 1993).

Voorts waren er amendementen van commissie-
leden; sommige daarvan waren reeds in een eerder
stadium door de commissie besproken en verworpen,
andere waren nieuw. De bespreking in de commissie
is grotendeels tot die nieuwe amendementen beperkt
gebleven.

II. BESPREKING EN STEMMINGEN

Opschrift

Bij amendement wordt voorgesteld in het opschrift
van het ontwerp de werden « Nationaal Agentschap
voor Nucleaire Controle » te vervangen door de
woorden « Openbaar Agentschap voor Nucleaire
Controle».

Verantwoording

Het heeft weinig zinhet agentschap « nationaal » te
noemen, aangezien alles wat het nucleaire aanbe-
langt per definitie nationaal is. Overigens zou, gelet
op de jongste grondwetsherziening, het begrip
«nationaal » moeten worden vervangen door het
begrip « federaal». Teneinde duidelijk te maken dat
de nucleaire controle voortaan in de eerste plaats een
publieke aangelegenheid is, lijkt het wel aangewezen
het nieuw op te richten agentschap « openbaar» te
noemen. Als dit amendement wordt aanvaard, dient
de benaming van het agentschap vanzel, prekend
ook teworden aangepast in de artikelen waarin het
agentschap voluit wordt vernoemd

Enkele leden erkennen de gegrondheid van dit
amendement. Zij geven evenwel de voorkeur aan het
woord « federaal » boven het woord « openbaar ». De
commissie is het hiermee eens. Zij beslist bij eenpa-
righeid van de 12 aanwezige leden in het opschrift en
in de artikelen te spreken van een « Federaal Agent-
schap voor Nucleaire Controle >>.

Artikel 1

Bij dit artikel worden de volgende amendementen
ingediend :

« In dit artikel, bij het tweede gedachtenstreepje, de
woorden « waarvan de activiteit of de concentratie
om redenen van stralingsbescherming niet mag wor-
den verwaarloosd » tedoen vervallen.»

Verantwoording

De tekst die het amendement wil doen vervallen,
vormteen nieuwe precisering ten opzichtevan de

demande du Gouvernement. Celui-ci avait, en effet,
déposé des amendements au texte initialement
adopté par la commission [voir doc. Sénat nº 610-3
(1992-1993) du 9 juin 1993].

En outre, des commissaires avaient déposé des
amendements; certains d'entre eux avaient déjà été
discutés et rejetés par la commission à un stade anté-
rieur, d'autres étaient nouveaux. La discussion en
commission est restée largement limitéeà cesnou-
veaux amendements.

II. DISCUSSION ET VOTES

Intitulé

Il est proposé, par la voie d'un amendement, de
remplacer, dans l'intitulé du projet, les mots
« l'Agence nationale de contrôle nucléaire » par les
mots « l'Agence publique de contrôle nucléaire ».

Justification

Il n'est guère utile de qualifier l'agence de
« nationale»,puisque toutcequi toucheau nucléaire
est par définition national. Par ailleurs, à la suite de la
dernière révision de la Constitution, il faudrait rem-
placer le terme « national »> par le terme « fédéral ».
Afin de dire clairementque,désormais, le contrôle
nucléaire sera primordialemer'une matière publi-
que, il semble indiqué de qualifier la nouvelle agence
à créer de « publique ». Si le présent amendement est
adopté, il faudra évidemment adapter aussi la déno-
mination de l'agence dans les articles où elle figure
sous une forme complète.

Plusieurs membres reconnaissent le bien-fondé de
cet amendement. Ils préfèrent toutefois le mot
« fédérale» au mot « publique ». La commission par-
tage leur avis et décide, à l'unanimité de ses 12 mem-
bres présents, de parler, dans l'intitulé et dans les arti-
cles, d'une « Agence fédérale de contrôle nucléaire ».

Article premier

Cet article fait l'objet des amendements suivants:

« Au deuxième tiret de cet article, supprimer les
mots « dont l'activitéou laconcentration ne peutêtre
négligée pour des raisons de radio-protection.»

Justification

Le texte, dont l'amendement propose la suppres-
sion, est une précision nouvelle par rapport à la défi-
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bepaling var de wet van 1958 die door de nieuwe wet
zal worden opgeheven. Die precisering lijkthier
evenwel niet op haar plaats omdat zij ervan uitgaat
dat een bepaalde stof geen controle behoeft wanneer
zij onder een radioactiviteitsdrempel blijft. Dat is on-
aanvaardbaar, want het staat vast dat blootstelling en
meer bepaald herhaaldelijke blootstelling, ook aan
zwakke straling, gevolgen heeft voor de mens en zijn
leefmilieu. Bovendien zou een dergelijke bepaling
praktijken als het verdunnen van radioactieve afval-
stoffen in de hand werken, die dan aan iedere vorm
van controle zouden ontsnappen.

De begripsomschrijving voorgesteld door de Rege-
ring beantwoordt weliswaar aan de E.E.G .- Richtlijn
80/836 Euratom, maar dat neemt niet weg dat België
verder kan gaan dan Europa wat betreft de bescher-
ming van de bevolking tegen ioniserende stralingen.

Subsidiair:
« De tekst na het tweede gedachtenstreepje aan te

vullen als volgt :
« De Koning doet, binnen twee jaar na de publika-

tie van deze wet, een lijst van dergelijke stoffen en hun
concentratie verschijnen inhet Belgisch Staatsblad.
De lijst wordt om de twee jaren herzienop basis van
derecentstewetenschappelijke inzichten.»

Verantwoording

Deze lijstzaleen aanpassing van allerlei vergun-
ningen mogelijk maken in het belang van een betere
bescherming van de bevolking tegen ioniserende stra-
ling van antropogene oorsprong.

Het hoofdamendement wordt teruggenomen.

*Wat het subsidiair amendement betreft, merkt de
Minister op dat het onmogelijk is binnen twee jaar na
de publikatie van deze wet een lijst te publiceren van
radioactieve stoffen, zoals met het amendement
wordt voorgesteld. Bovendien zal deze aangelegen-
heid door een Europese richtlijn worden geregeld.

De Minister wijst er voorts op dat het wetsontwerp
voornamelijk strekt tot de oprichting van een
Nucleair Agentschap. De Minister vindt het niet aan-
gewezen het debat te verruimen.

Een van de indieners repliceert hier nog op dat het
ontwerp ook de bescherming van de bevolking en het
leefmilieu tegen ioniserende stralingen beoogt. Van
de andere kant wordt met dit ontwerp de wet van
29 maart 1958 betreffende de bescherming van de
bevolking tegen de uit ioniserende stralingen voort-
spruitende gevaren opgeheven. Het ontwerp voert
bovendien wijzigingen in ten opzichte van deze wet,
met name op het vlak van de definities, de uitvoer en
de bestraling van voedingsmiddelen.
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nition antérieure, celle de la loide 1958 qui seraabro-
gée par l'entrée en vigueur de la nouvelle loi. La préci-
sion sous-entend qu'il existe un seuil en dessous
duquel la radioactivité d'une substance ne nécessite
pas un contrôle. Un tel principe ne peut être accepté,
car il est clairement établi que l'exposition répétitive à
des radiations, même faibles, a des conséquences
pour l'homme et l'environnement. De plus, cette dis-
position faciliterait des pratiques de dilution des
déchets radioactifs qui échapperaient ainsi au con-
trôle.

Certes, la définition prévue par le Gouvernement
suit la directive C.E.E. 80/836 Euratom, mais cela ne
signifie pas que la Belgique ne peut pas aller plus loin
que l'Europe en ce qui concerne la protection de la
population contre les rayonnements ionisants.

Subsidiairement:
« Compléter le texte du deuxième tiret par ce qui

suit :
« Dans les deux ans de la publication de la présente

loi, le Roi fait paraître au Moniteur belge une liste de
ces substances et de leur concentration. Cette liste est
revue dans les deux ans sur la base des connaissances
scientifiques les plus récentes.»

Justification

Cette liste permettra d'adapter des autorisations de
toutes sortes dans l'intérêt d'une meilleure protection
de la population contre les radiations ionisantes
d'origine anthropogène.

L'amendement principal est retiré.
En ce qui concerne l'amendement subsidiaire, le

ministre fait observer qu'il est impossible de publier,
comme le propose l'amendement, une liste de subs-
tances radioactives dans les deux ans de la publica-
tion de la loi en projet. En outre, cette matière sera
régie par une directive européenne.

Le ministre ajoute que le projet de loi vise principa-
lement à créer une agence nucléaire et qu'à ses yeux, il
ne convient pas d'élargir le débat.

L'un des auteurs réplique encore que le projet vise
également à protéger la population et l'environne-
ment contre les rayonnements ionisants. D'autre
part, ce projet abroge la loi du 29 mars 1958 relative à
la protection de la population contre les dangers des
radiations ionisantes. Il apporte, en outre, des modi-
fications par rapport à cette loi, notamment en ce qui
concerne les définitions, l'exportation et l'irradiation
de denrées alimentaires.
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Het subsidiair amendement wordt verworpen met
9 tegen 2 stemmen, bij 2 onthoudingen.

Artikel 3

De Regering stelt bij amendement voor:
« In het tweede lid van dit artikel de woorden « het

uitvoeren,» in te voegen na dewoorden « het invoe-
ren. »

Verantwoording

Deze woorden werden vergeten in de aan de Senaat
toegezonden tekst. Zij vormen de wettelijke grond-
slag voor de omzetting van de richtlijn 92/3/Euratom.

Een lid vraagt waaro. de Regering aandringt op de
invoeging van het woord « uitvoeren »>. Die toevoe-
ging is niet ongevaarlijk; zij maakt het mogelijk even-
tueel radioactieve stoffen uit te voeren.

De Minister preciseert dat deze toevoeging niet
bedoeld is om de uitvoer van radioactief materiaal
mogelijk te maken maar wel om over een wettelijke
basis te beschikken om zulke uitvoer te verbieden.

Momenteel maakt men gebruik van de transport-
reglementering om de uitvoer te verbieden. Het ver-
dient evenwel de voorkeur het woord « uitvoeren »
uitdrukkelijk in de wet op te nemen.

Hetamendementwordt aangenomen met 9 stem-
men, bij 4 onthoudingen.

Bij dit artikel worden nog de volgende amende-
menten ingediend:

«A. In de Franse tekst van het tweede lid, eerste
volzin, van dit artikel de woorden « qui peuvent pro-
pager des rayonnements ionisants» te vervangen
door de woorden « capables d'émettre des rayonne-
ments ionisants.»

Verantwoording

Het is wenselijk dezelfde formulering te gebruiken
in alle artikelen van de wet (zie artikel 6, artikel 8, arti-
kel 10, artikel 19) waarin sprake is van « capables
d'émettre des rayonnements ionisants »

« B. Het laatste lidvan dit artikelaan tevullenals
volgt :

« De bevoegde zeehavenautoriteiten worden mini-
maal 14 dagen op voorhand verwittigd van elk
bezoek van een schip met atoomwapens aan boord of
van een schip dat met atoomenergie wordt aangedre-
ven. »

L'amendement subsidiaire est rejeté par 9 voix con-
tre 2 et 2 abstentions.

Article 3

Le Gouvernement dépose l'amendement suivant :
« Au deuxième alinéa de cet article, insérer les mots

« à l'exportation,» après les mots « à l'importation. »

Justification

Ces mots ontété oubliés dans le texte transmisau
Sénat. Ils devraient fournir la base légale la plus aisée
pour transposer la directive 92/3/Euratom.

Un membre demande pourquoi le Gouvernement
insiste pour que l'on insère les mots « à l'exporta-
tion ». Cet ajout n'est pas sans danger; grâce à lui, il
sera éventuellement possible d'exporter des déchets
radioactifs.

Le ministre précise que cet ajout vise, non pas à per-
mettre l'exportation de matériaux radioactifs, mais à
fournir une base légale permettant d'interdire ce type
d'exportation.

On se base actuellement sur la réglementation en
matière de transport pour interdire l'exportation. Il
est toutefois préférable d'inscrire expressément dans
la loi les mots « à l'exportation ..

L'amendement est adopté par 9 voix et 4 absten-
tions.

A cet article, d'autres amendements sont déposés,
rédigés comme suit:

« A. Au deuxième alinéa,premièrephrase,decet
article, remplacer les mots « qui peuvent propager des
rayonnements ionisants »> par les mots « capables
d'émettre des rayonnements ionisants. »

Justification

Ilparaît souhaitable d'utiliser la même formula-
tion dans tous les articles de la loi (cf. article 6, arti-
cle 8, article 10, article 19) où figurent les mots
« capables d'émettre des rayonnements ionisants » .

« B. Compléter le dernier alinéa de cet article par ce
qui suit:

«Les autoritésportuaires compétentessont avisées
au moins 14 jours à l'avance de la visite de toutnavire
à propulsion nucléaireouayant des armes atomiques
à son bord.»



(5)

Verantwoording

Dergelijke schepen betekenen een bijkomend
gevaar voor de bevolking. De havenautoriteitenmoe-
ten de gewenste voorzorgsmaatregelen kunnen tref-
fen voor de bescherming van de bevolking.

Een lid heeft principiële bezwaren tegen het amen-
dement B. Zulke bepaling leidt tot een detaillistische
wetgeving die zijns inziens niet werkzaam is. Die
bepaling kan hooguit voorwerp zijn van een ministe-
riële omzendbrief.

Amendement A wordt aangenomen bij eenpa-
righeid van de 14 aanwezige leden. Amendement B
wordt verworpen met 10 tegen 2 stemmen bij
2 onthoudingen.

Het geamendeerde artikel wordt aangenomen met
9 stemmen bij 4 onthouding en.

Artikel 9

Bij amendement wordt voorgesteld:
« De laatste volzin van dit artikel te doen verval-

len. »

Verantwoording

Het gaat hier om een overbodige blanco-cheque
aan de regering.

In het verslag over de besprekingvanditartikel
staat te lezen:«Artikel9voorziet in de mogelijkheid
om nog bijkomende bevoegdheden toe te kennen,
ookalzijnhiervoor geen concrete plannen.» (G Ir.
St. Senaat 610/2, blz. 35).

Dit amendement wordt verworpen met 9 tegen
2 stemmen bij 2 onthoudingen.

Artikel 16

Een lidsteltbijamendementvoor
« Het eerste lid van dit artikel te vervangen als

volgt :
« De Koning verleent, weigert, schorst of trekt

terug in, de exploitatievergunning die deoprichting
ofde installatie voorafgaatvan de inrichtingen of
uitrustingen waarin ioniserende stralingen worden
gebruikt. »

Verantwoording

Het eerste lid van artikel 16 doelt op zowel het bou-
wen van instellingen als het installeren van radiogra-
fie-apparaten. Daarom werd het begrip « installatie »
in de tekst opgenomen. Er werd evenwel nagelaten
het woord « oprichting» zoals het op een bepaald
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Justification

De tels navires présentent un risque accru pour la
population. Les autorités portuairesdoiventpouvoir
prendre les précautions utiles pour protéger celle-ci.

Un membre formule des objections de principe
contre l'amendement B. Il estime qu'une telle disposi-
tion mène à une legislation trop détaillée et inopé-
rante et qu'elle pourrait tout au plus faire l'objet
d'une circulaire ministérielle.

L'amendement A est adopté à l'unanimité des
14 membres présents. L'amendement B est rejeté par
10 voix contre 2 et 2 abstentions

L'article amendé est adopté par 9 voix et 4 absten-
tions.

Article9

L'amendement suivant est proposé:
« Supprimer la dernière phrase de cet article. »

Justification

Il s'agit d'un blanc-seing superflu donné au Gou-
vernement

Le rapport précise, en effet, au sujet de cet article :
« L'article 9 prévoit la possibilité de conférer des attri-
butions supplémentaires, encore qu'il n'existe pasde
plans concrets à cet égard.» (doc. Sénat nº 610/2,
p. 35).

Cet amendement est rejeté par 9 voix contre 2et
2 abstentions.

Article 16

Un membre dépose l'amendement suivant:
« Remplacer le premieralinéadecet article par la

dispositionsuivante:
« Le Roi accorde, refuse, suspend, ou retire l'auto-

risation d'exploiter qui précède la création ou l'ins-
tallation des établissements ou équipements dans les-
quels des rayonnements ionisants seront utilisés.»

Justification

Le premier alinéa de l'article 16 vise tant la cons-
truction d'établissements que l'installation d'appa-
reils de radiographie. C'est pourquoi la notion
d'« installation » figure dans le texte. On a toutefois
omis de conserver les mots « la création », comme un
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ogenblik bij wijze van amendement in de tekst werd
opgenomen, te behouden. De in de commissie goed-
gekeurde tekst mist daardoor voldoende duidelijk-
heid. Het amendement strekt ertoe zowel de
oprichting van inrichtingen als de installatie van
uitrustingen aan een exploitatievergunning te
onderwerpen.

De Minister merkt op dat de term « installatie »
noodzakelijkerwijze moet samengaan met de term
« oprichting ». De presisering die de indiener van het
amendement voorstelt, is daarom overbodig. Daar-
enboven dreigt een te nauwkeurige formulering het
werkingsgebied van de wet al te zeer te beperken.

De indiener geeft toe dat het begrip « installatie »
inderdaad zeer ruim is. Maar het is het woord
« inrichtingen » dat problemen doet rijzen. Een radio-
grafieapparaat kan men bezwaarlijk een inrichting
noemen. Vandaar dat net zinvol is naast het woord
« inrichtingen » ook het woord « uitrustingen >> te
gebruiken.

Om de vergunning te krijgen om bepaalde appara-
ten te monteren die ionserende straling kunnen afge-
ven, moet men volgens een lid eerst beschikken over
een installatie (gebouwen, enz.) die aan de gestelde
vereisten voldoet. De algemene regeling regelt dus
ook de detailkwesties. Bijgevolg is de voorgestelde
toevoeging overbodig.

Hetamendement wordt teruggenomen.

Bij dit artikel worden vervolgens nog de hiernavol-
gende amendementen ingediend:

« A. In dit artikel, na het eerste lid, een nieuw lid in
tevoegen, luidende :

« Geen enkele vergunning, ongeacht of het een
voorafgaande dan wel een exploitatievergunning
betreft, mag worden verleend voor een nieuwe elek-
triciteitscentrale op basis van kernenergie.»

Verantwoording

De kosten, de risico's en de verontreiniging die
kerncentrales meebrengen, liggen aan de basis van
het thans geldende moratorium en zijn een voldoende
reden om van de kernenergie af te stappen. Het is niet
verantwoord nog een nieuwe kerncentrale te bou-
wen.

Subsidiair:

«1. In dit artikel, na het eerste lid, een nieuw lid in
te voegen, luidende:

« De aanvraag ter verkrijging van een voorafgaan-
de vergunning voor een elektriciteitscentrale op basis
van kernenergie gaat vergezeld van een doelma-
tigheidsrapport dat, voor de vergunning wordt
verleend, door het Parlementwordtbehandeld.»

amendement l'avait proposé à un certain moment. Le
texte adopté par la commission pèche ainsi par un
manque de clarté. Le présent amendement vise à sou-
mettre à une autorisation d'exploitation tant la crea-
tion d'établissements que l'installation d'équipe-
ments.

Le ministre fait observer que le mot « installation »
suppose nécessairement la « création ». Les précisions
que propose l'auteur de l'amendement sont donc
superflues.Enoutre, en précisant trop, on risque de
rétrécir le champ d'application de la loi.

L'auteur de l'amendement admet que le mot
« installation » a un contenu très large. C'est, toute-
fois, le mot «établissement >> qui soulève des difficul-
tés. On peut difficilement dire d'un appareil de radio-
graphie que c'est un établissement. C'est pourquoi ilest utile d'utiliser le terme « équipements »> àcôtédu
terme « établissements ».

Un commissaire suppose que pour obtenir l'autori-
sation de placer certains apareils qui peuvent émettre
des radiations ionisantes, il faut une installation
(bâtiments, etc.) conforme. La part se trouve donc
dans le tout. Par conséquent, l'ajout proposé est inu-
tile.

L'amendement est retiré.

Les amendements suivants sont ensuite déposés à
cet article:

« A. Après le premier alinéadecetarticle,ajouter
un nouvel alinéa, rédigé comme suit :

« Aucune autorisation,nipréalable ni d'exploita-
tion, ne peut être accordée pour une nouvelle centrale
d'électricité nucléaire.»

Justification

Les coûts, les risques et les pollutions liés aux cen-
trales nucléaires ont justifié le moratoire actuel et jus-
tifient de programmer la sortie du nucléaire. L'éven-
tuelle construction d'une nouvelle centrale ne se justi-
fie pas.

Subsidiairement:
«1. Après le premier alinéa de cet article, ajouter un

nouvel alinéa, rédigé comme suit :
« La demande d'autorisation préalable pour une

centrale d'électricité nucléaire contient un rapport
d'opportunité qui sera débattu au Parlement préala-
blement à l'autorisation.»
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Verantwoording

Het thans geldende moratorium voor de bouw van
nieuwe kerncentrales zou niet eerder opgeheven
mogen worden dan nadat het Parlement deze aange-
legenheid heeft behandeld. Een dergelijke beslissing
mag niet van de Koning alleen afhangen.

«2. Na het eerste lid van dit artikel een nieuw lid in
te voegen, luidende :

« Vooraleer enige voorafgaande vergunning en/of
exploitatievergunning verleend wordt, moeten een
milieu-effectenrapport, een studie van de vestigings-
plaats en een voorafgaand rapport over de veiligheid
ingediend worden waarin de hoofdlijnen van het pro-
ject en de toe te passen veiligheidsbeginselen worden
weergegeven.»

Verantwoording

Het milieu-effectenrapport vormt een uiterst be-
langrijke procedure die opgelegd wordt aan installa-
ties die enig nadeel kunnen berokkenen aan het
leefmilieu. Het zou niet normaal zijn kerninstallaties,
met name die van klasse 1, daar niet aan teonderwer-
pen. Overigens herhalen we hier alleenmaarwatde
Commissie voor informatie en onderzoek inzake
nucleaire veiligheid, de zogenaamde Tsjernobyl-
commissie, in hoofdstuk 11, aanbeveling 1,voorge-
steld heeft.

« B. Na het tweede lid van dit artikel een nieuw lid
in te voegen, luidende:

« De tienjaarlijkse revisiestudies moeten aanvan-
gen in het achtste jaar (het achttiende jaar, ... ) zodat
de wijzigingen en uitbreidingen waartoe besloten
wordt, gebruiksklaar zijn volgens een precies en afge-
sproken tijdschema.»

Verantwoording

De ervaring die met de oudste kerncentrales is
opgedaan, toont aan dat de centrales, na de eerste
tienjaarlijkse revisie, ten vroegste na 13 tot 14 jaar, zo
volledig mogelijk aangepast zijn aan de veiligheids-
voorschriften zoals die voor de recente centrales gel-
den. Deze termijn is te lang, het is de bedoeling de
kerncentrales aan te passen na 10 jaar en niet na 13 of
14 jaar.

Wijherhalen hier alleen maar aanbeveling 2,
hoofdstuk 11, van de Commissie voor informatie en
onderzoek inzake nucleaire veiligheid, de zoge-
naamde Tsjernobyl-commissie.

Deze amendementen worden teruggenomen.
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Justification

Le moratoire qui est actuellement observé pour la
construction de nouvelles centrales nucléaires ne
devrait être éventuellement levé qu'après un débat au
Parlement. Cette décision ne peut relever de la seule
décision royale.

«2. Après le premier alinéa de cet article,ajouter
un nouvel alinéa, rédigé comme suit :

« Toute autorisation préalable et toute autorisa-
tion d'exploitation doit être précédée du dépôt d'une
étude d'impact sur l'environnement, d'une étude de
site et d'un rapport préliminaire de sûreté donnant les
options de base du projet et les principes de sûreté qui
seront appliqués.»

Justification

L'étuded'impact est une procédure extrêmement
importanteà laquelle sont soumises les installations
pouvant entraîner de quelconques désagréments
pour l'environnement. Ilseraitanormal que deséta-
blissementsnucléaires, de classe 1 notamment, n'y
soient pas soumis. Par ailleurs, nous ne faisons ici que
reprendre les termes d'une recommandation de la
Commission d'information et d'enquête en matière
de sécurité nucléaire, dite Commission Tchernobyl,
chapitre 11, recommandation 1.

« B. Après le deuxième alinéa de cet article, ajouter
un nouvel alinéa rédigé comme suit :

« Les études de révision décennales doiventcom-
mencer la huitième année (la 18e année ... ) de manière
àceque lesmodifications et compléments décidés
soient opérationnels selon un calendrier précis etcon-
venu. »

Justification

L'expérience acquise sur les centrales les plus
anciennes montre que ce n'est qu'au bout de 13 à 14
ans que les centrales ont pu achever, après la première
révision décennale, une adaptation la plus proche
possible des règles de sûreté appliquées aux centrales
actuelles. Ce délai est trop long, l'intention étant bien
d'adapter les centrales à 10 ans et non à 13 ou 14 ans.

Nous reprenons ici une recommandation de la
Commission d'information et d'enquête en matière
de sécurité nucléaire, dite Commission Tchernobyl,
chapitre 11, recommandation 2.

Ces amendements sont retirés.
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Artikel18

Bij amendement wordt voorgesteld:
« Dit artikel aan te vullen met de volgende twee

leden:
« De uitvoer van afval dat radioactieve stoffen

bevat of bestraalde splijtstoffen naar een landdatniet
totdeEuropese Gemeenschap behoort en waarvan
het Agentschap kan weten dat het niet over de vereiste
middelen beschikt om die stoffen op een ecologisch
verantwoorde manier te behandelen, is, onvermin-
derd de naleving van Europese of internationale
regelgeving, verboden.

Het vervoer van radioactief materiaal van meer
dan ... becquerel met passagiersschepen en met
vrachtschepen wordt verboden. Het Agentschap con-
troleert de naleving van deze bepaling.»

Verantwoording
(voor het eerste lid)

Het oorspronkelijk amendement ingediend door
Agalev/Ecolo tijdens de bespreking van dit artikel in
commissie strookte reeds, zoals de Minister zelf heeft

gesteld, volledig met de geest van de wet. Het amende-
ment dat we thans voorstellen, integreert de
opmerkingen gemaakt door leden van andere par-
tijen en van de regering tijdens de commissie-
bespreking.

Verantwoording
(voor het tweede lid)

Hetvervoer van dergelijk problematisch radioac-
tief materiaal moet onder striktere controle en een
betere bescherming gebeuren dan die welke op
bovenvermelde schepen verzekerd kunnen worden.
Zonder dergelijk verbod en controle van het Nucleair
Agentschap zullen dergelijke gevaarlijke transporten
nog toenemen.

Dit amendement wordt teruggenomen.

Artikel 20

De volgende amendementen worden ingediend:
« A. In dit artikel de woorden « en kent het de ver-

gunningen toe » te vervangen door de woorden « en,
op grond van de afwijkingen bepaald bij het konink-
lijk besluit van 28 februari 1963, verleent of weigert
het de vergunningen.»

Verantwoording

Het koninklijk besluit van 28 februari 1963 hou-
dende algemeen reglement op de bescherming van de

Article 18

L'amendement suivant est proposé :
« Compléter cet article par les deux alinéas sui-

vants:
« L'exportation de déchets contenant des substan-

ces radioactives ou de combustibles nucléaires usés à
destination d'un pays non membre de la Commu-
nauté européenne et dont l'Agence peut savoir qu'il
ne dispose pas des moyens requis pour traiter ces sub-
stances dans le respect de l'environnement est inter-
dite, sans préjudice du respect de la réglementation
européenne ou internationale.

Le transport par paquebot et par cargo de matières
radioactives de plus de ... becquerels est interdit.
L'Agence veille au respect de la présente disposi-
tion. »

Justification
(pour le premier alinéa)

Comme le ministre l'avait dit lui-même, l'amende-
ment initial déposé par Agalev/Ecolo au cours de la
discussion de cet article en commission était parfaite-
ment conforme à l'esprit de la loi. L'amendement que
nous proposons maintenant incorpore les remarques
formulées par des membres d'autres partis et par le
Gouvernement lors de ladiscussion en commission.

Justification
(pour le deuxième alinéa)

Le transport de matières radioactives posant de tels
problèmes doit se faire sous un contrôle plus strict et
une meilleure protection que ceux que peuvent assu-
rer les navires susvisés. Sans pareille interdiction et
pareil contrôle de la part de l'Agence de contrôle
nucléaire, ce genre de transport dangereux ira encore
croissant.

Cet amendement est retiré.

Article 20

Les amendements suivantssont déposés:
« A. A cet article, à la troisième ligne, remplacer les

mots «et accorde» par ce quisuit:«et refuse ou
accorde,en fonction des dérogations prévues par
l'arrêté royal du 28 février 1963. »

Justification

L'arrêté royal du 28 février 1963 portant règlement
général de la protection de la population et des tra-
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bevolking en van de werknemers tegen het gevaar van
de ioniserende stralingen (art. 64.1 C) verbiedt

« voedingswaren of geneesmiddelen met ioniserende
straling te behandelen ». Het koninklijk besluit staat
dergelijke behandelingen alleen toe voor zover dit
voor onderzoeksdoeleinden geschiedt, en na toe-
stemming van de Minister. Het is niet raadzaam de
desbetreffende wetgeving te wijzigen. De voorgestel-
de redactie van artikel 20 laat uitschijnen dat het bes-
tralen van voedingswaren toegestaan is.

« B. Dit artikel aan te vullen als volgt:
« Het Agentschap kan geen vergunningen voor de

behandeling met ioniserende stralen van voedings-
middelen of voedingsbestanddelen verlenen indien
de aanvrager geen voldoende garanties kan geven dat
de voedingsmiddelen de volgende boodschap zullen
dragen:

- In het Frans:
« traitepar rayonnements ionisants >> of « traité par

ionisation»;
- In het Nederlands:
« doorstraald » of « door doorstraling behandeld »

of « met ioniserende stralen behandeld »;
- In het Duits:
« Bestrahlt » of « mit ionisierenden Strahlen behan-

delt».

Verantwoording

Dit is de letterlijke overname van artikel 1, 8º, van
de richtlijn van 14 juni 1989 79/112. Volgens artikel 2
van diezelfde richtlijn moet ons land de handel con-
form deze richtlijn toelaten vanaf 20 december 1990
en de handel in produkten die niet conform aan deze
richtlijn zijn, vanaf 20 juni 1992 verbieden.

Het amendement A wordt teruggenomen.
Wat het amendement B betreft, merkt een van de

indieners op dat op voedingswaren die verkocht wor-
den aan collectiviteiten, volgens het desbetreffende
koninklijk besluit, de vermelding « bestraald » niet
dient voor te komen. Welnu, de Europese richtlijn
maakt die vermelding wel verplicht. Is het mogelijk
dat er bij de omzetting van de richtlijn een vergissing
is gebeurd ?

De indiener vraagt voorts ook nog in welke taal de
vermelding dient te worden aangebracht; in een van
de drie talen of in de taal van de regio waar het pro-
dukt op de markt wordt gebracht ?

De minister antwoordt dat er een koninklijk
besluit is dat de etikettering van voedingswaren, en
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vailleurs contre le danger des radiations ionisantes
interdit à l'article 64.1 C « de traiter des denrées ali-
mentaires ou des médicaments à l'aide de radiations
ionisantes». L'arrêté royal n'autorisede tels traite-
ments qu'à des fins de recherche et après autorisation
du ministre. Il n'est pas indiqué de modifier la legisla-
tion à ce sujet. Or, telle qu'elle est proposé, la formu-
lation de l'article 20 laisse supposer que l'irradiation
des aliments est permise.

« B. Compléter cet article par ce quisuit:
«L'Agence ne peut accorder aucune autorisation

de traitement de denrées alimentaires ou d'ingré-
dients par rayonnements ionisants si le demandeur ne
peut donner suffisamment de garanties que les den-
rées alimentaires porteront la mention suivante :

- En français :
ionisation»;

« traité par rayonnements ionisants » ou « traitépar

- En néerlandais :
«doorstraald» ou « door doorstraling behandeld »

ou « met ioniserende stralen behandeld »;

- En allemand:
delt ».

« Bestrahlt » ou « mit ionisierende Strahlen behan-

Justification

Nous reprenons littéralement l'article 1er, 8º, de la
directive du 14 juin 1989 portant modification de la
directive 79/112. En vertu de l'article 2 de cette même
directive, notre pays doit admettre le commerce de
produits conforme à cette directive au plus tard le
20 décembre 1990 et interdire le commerce des pro-
duits non conformes à cette directive à partir du
20 juin 1992.

L'amendement A est retiré.
Pour ce qui est de l'amendement B, son auteur

remarque que selon l'arrêté royal applicable sur ce
point, les denrées alimentaires quisont venduesàdes
collectivités ne doivent pas porter la mention « traité
par ionisation ». Or, la directive européenne rend
cettemention obligatoire. Sepeut-ilque, lorsde la
transposition de la directive, l'on se soit trompé ?

L'auteur de l'amendement demande ensuite dans
quelle langue la mention doit être apportée; doit-elle
l'être dans une des trois langues nationales ou dans la
langue de la Région dans laquelle le produit sera mis
sur le marché?

Le ministre répond qu'il existe un arrêté royal qui
règle l'étiquetage des denrées alimentaires en général,
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niet specifiek van bestraalde voedingswaren, regelt.
Wat de interpretatie betreft, dient men de rechtspraak
inzake etikettering na te gaan.

Wat de bestraalde voedingswaren betreft, wordt
bij ministerieel besluit bepaald dat op alle verpakkin-
gen het desbetreffende logo dient voor te komen. Dat
ministerieel besluit is van een andere datum dan het
koninklijk besluit dat overigens een veel ruimer toe-
passingsgebied heeft.

Het amendement B wordt teruggenomen.

Artikel 28

Bij amendement wordt voorgesteld:
« In het derde lid van dit artikel, na het woord

« splijtstoffen » in te vorgen de woorden « bestraalde
splijtstoffen, radioactief afval, andere radioactieve
stoffen ».

Verantwoording

Het lijkt nuttig alle beoogde radioactieve stoffen
op te sommen aangezien het woord « splijtstoffen »
een beperkte betekenis heeft en in beginsel alleen op
natuurlijk uranium, verrijkt natuurlijk uranium, plu-
tonium en splijtstofpaketten slaat.

De Minister merkt op dat de bestaande lezing van
het artikel alle belangrijke mogelijke gevaren dekt.
Men moet over een degelijke wettelijke basis beschik-
ken in een leesbare en uitvoerbare wet. Te vermijden
is dat men alles bij wet wil regelen en dat alles binnen
zes maanden door de ontwikkeling van de g beurte-
nissen achterhaald kan zijn.

Een lid is het met dit standpunt van de minister
eens. Van de andere kant doet het amendement de
vraag rijzen wat bedoeld wordt met splijtstoffen. Het
lid meent begrepen te hebben dat die term vrij ruim is.
Wanneer datgene wat in de verantwoording bij het
amendement te lezen staat, correct is, dan moet mis-
schien naar een term met een ruimere betekenis wor-
den gezocht.

De minister antwoordt dat de term « splijtstof : ook
de « bestraalde splijtstof » omvat.

Het amenement wordt verworpen met 11 tegen
2 stemmen bij 1 onthouding.

Artikel 37

Bij amendement wordt voorgesteld:
« Na het eerste lid van dit artikel, een nieuw lid in te

voegen, luidende :
« Voorde leden van de Wetenschappelijke Raad

gelden dezelfde onverenigbaarheden als die neerge-

et pas spécifiquement celui des denrées alimentaires
irradiées. Pour ce qui est de son interprétation, il y a
lieu de consulter la jurisprudence relative à l'étique-
tage.

Pour ce qui est des denrées alimentaires irradiées,il
est prévu, par arrêté ministériel, que tout emballage
doit porter le logo en question. La date de cet arrêté
ministériel est différente de celle de l'arrêté royaldont
le champ d'application est d'ailleurs bien plus large.

L'amendement B est retiré.

Article 28

Il est proposé par voie d'amendement :
« D'ajouter au troisième alinéa de cet article, après

les mots « matières fissiles », les mots « de combusti-
bles irradiés, de déchets radioactifs, d'autres produits
radioactifs ».

Justification

Il paraît utile de préciser l'ensemble des substances
radioactives visées, le terme « matières fissiles » étant
restrictif et ne désignant en principe que l'uranium
naturel, l'uranium naturel enrichi, le plutonium, les
assemblages de combustibles

Le ministre fait observer que l'article, tel que
libellé, couvre toutes les hypothèses dangereuses
importantes. Il importe de pouvoir disposer d'une
bonne base légale dans une loi lisible et applicable. Il
faut éviter de vouloir tout régler par la loiet d'être
dépassé par l'évolution dans les six mois.

Un membre partage l'avis du ministre. D'autre
part, l'amendement soulève la question de savoir ce
que l'on veut dire par « matières fissiles ». L'interve-
nant croit avoir compris que ces termes ont un sens
assez large. Si ce qui est dit dans la justification de
l'amendement est correct, il faut peut-être chercher
un terme ayant un sens plus large.

Le ministre répond que les mots « matières fissiles »
couvrent également les « matières fissiles irradiées ».

L'amendement est rejeté par 11 voix contre 2 et
1 abstention.

Article 37

L'amendement suivant est proposé:
« A cet article, après lepremieralinéa, insérerun

nouvel alinea, rédige commesuit
« Les membres du Conseil scientifique sont soumis

aux mêmes incompatibilités que celles prévues à
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legd in art kel 38 voor het uitoefenen van het man-
daat van voorzitter of bestuurder van het Agent-
schap. Die onverenigbaarheden blijven gelden tot het
einde van het jaar volgend op dat waarin aan de func-
tie een einde komt. »

Verantwoording

De onafhankelijkheid van de Wetenschappelijke
Raad dient te worden gewaarborgd door het instellen
van een aantal onverenigbaarheden om te voorko-
men dat er - zelfs in dit adviesorgaan - afspraken
worden gemaakt tussen degenen die toezicht houden
en degenen op wie dit toezicht wordt uitgeoefend.

Dit amendement wordt teruggenomen.

Artikel38

Bij amendement wordt voorgesteld:
« Inhet eerste lid van dit artikel,
« A. in het 3º de woorden « nationale regering » te

vervangen door de woorden « federale regering»;
B. in het 4º de woorden « de executieve» te vervan-

gen door de woorden « de regering. »

Verantwoording

Het betreft een terminologische aanpassing gelet
op de jongste grondwetswijziging.

Deze amendementen en het geamendeerde artikel
worden aangenomen bij eenparigheid van de 12 aan-
wezige leden.

Artikel 41

Bij amendement wordt voorgesteld
« In dit artikel, de eerste volzin van het derde lid te

vervangen alsvolgt :
« De wederzijdse rechten en plichten van de direc-

teur-generaal en van het agentschap worden geregeld
in een arbeidsovereenkomst opgesteld overeenkom-
stig de wet van 3 juli 1978 betreffende dearbeidsover-
eenkomsten. »

Verantwoording

Het betreft een vereenvoudigde formulering van
wat in feitewordtbedoeld

Dit amendement en het geamendeerde artikel wor-
den aangenomen bij eenparigheid van de 12 aanwe-
zige leden.
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l'article 38 pour l'exercice des mandats de président
ou d'administrateur de l'Agence. Les incompati-
bilités subsistent jusqu'à la fin de l'année suivant la
fin de la fonction. »

Justification

Il est souhaitable que l'indépendance de ce Conseil
scientifique soit garantie par une série d'incompati-
bilités pour éviter que même à ce niveau d'avis, il n'y
ait collusion entre contrôleurs et contrôlés.

Cet amendement est retiré.

Article38

L'amendement suivant est proposé:
« Remplacer, au premier alinéa de cet article,
« A. au 3º, les mots « du gouvernement national »

par les mots « du gouvernement fédéral »;

B. au 4º, les mots « de l'Exécutif » par les mots « du
gouvernement.»

Justification

Il s'agit d'une adaptation terminologique à la suite
de la récente modification de la Constitution.

Ces amendements et l'article amendé sont adoptés
à l'unanimité des douze membres présents.

Article 41

L'amendement suivant estdéposé:
« Remplacer la première phrase du troisième alinéa

de cet articleparcequisuit:
« Les droits et les obligations mutuels du directeur

général et de l'Agence sont réglés dans un contrat de
travail établi conformément à la loi du 3 juillet 1978
relativeaux contrats de travail. »

Justification

Il s'agit d'une simplification de ce que l'on veut
effectivement dire.

Cet amendement et l'article amendé sont adoptés à
l'unanimité des douze membres presents.
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Artikel 44

De Regering stelt bij amendement voor:
« A. Het eerste lid van dit artikel te vervangen als

volgt:
« Zonder afbreuk te doen aan artikel 46, wordt het

personeel van het Agentschap aangeworven door
middel van een arbeidsovereenkomst, onderworpen
aan de bepalingen van de wet van 3 juli 1978 betref-
fende de arbeidsovereenkomsten en dit in afwijking
van artikel 8, § 2 en § 3, van het koninklijk besluit
nr. 56 van 16 juli 1982 betreffende de werving insom-
mige overheidsdiensten. »

« B. In het tweede lid van hetzelfde artikel,

- in het 1º van de Franse tekst, de woorden
« l'effectif» te vervangen door de woorden «le
cadre»;
- het 2º te vervangen als volgt :
«2º de regeling inzake aanwerving, loopbaan,

bezoldiging en sociale voordelen van het personeel ».

« C. In het laatste lid van hetzelfde artikel,

- in de Nederlandse tekst de woorden «het per-
soneelskader » telkens te vervangen door de woorden
« de personeelsformatie»;

- in de Franse tekst, op het einde, de woorden « le
cadre du personnel » te vervangen door de woorden
« celui-ci. »

Verantwoording

Hetontwerp, zoals geamendeerd in de Senaats-
commissie, bepaalt dat de arbeidsovereenkomst de
regel is voor het personeel dat door het Agentschap
wordt aangeworven. Er dient dus, om nauwkeurig te
zijn, in het eerste lid in een afwijking te worden
voorzien van artikel 8, § 2 en § 3, van het koninklijk
besluit nr. 56 van 16 juli 1982 met betrekking op de
aanwerving in bepaalde openbare diensten.

Bovendien werd in het tweede lid de term
« statuut » vervangen door het woord « regeling » om
verwarring met de regels die gelden voor het ambte-
narenstatuut te vermijden, vermits de arbeidsover-
eenkomst onderworpen is aan dewetvan 1978.

Op voorstel van een commissielid worden de
woorden « Zonder afbreuk te doen aan » in amende-
ment A, vervangen door de woorden
« Onverminderd de bepalingen van ».

De commissie beslist voorts de woorden
« onderworpen aan de bepalingen ... » te vervangen
door de woorden « opgesteld overeenkomstig ... ».

Article 44

Le Gouvernement dépose l'amendement suivant :
« A. Remplacer l'alinéa 1er de cet article comme

suit :
« Sans préjudice des dispositions de l'article 46, le

personnel de l'Agence est engagé dans les liens d'un
contrat de travail, soumis aux dispositions de la loi du
3 juillet 1978 relative aux contrats de travail, et ce par
dérogation à l'article 8, § 2 et § 3, de l'arrêté royal
nº 56 du 16 juillet 1982 relatif au recrutement dans
certains services publics.»

« B. Au deuxième alinéa du même article,

- au 1º du texte français, remplacer les mots
« l'effectif » par les mots « le cadre »;

- remplacer le 2ºcommesuit:
« 2º le régime de recrutement, le régime de car-

rière, le régime pécuniaire et le régime social du per-
sonnel. »

«C. Au dernier alinéa du même article,

- dans le texte néerlandais, remplacer chaque
fois les mots « het personeelskader » par les mots « de
personeelsformatie »;

- dans le texte français, à la fin, remplacer les
mots « le cadre du personnel »> par les mots « celui-ci.»

Justification

Le projet, tel qu'amendé en commission du Sénat,
prévoit que le contrat de travail est la règle pour le
personnel engagé par l'Agence. Il faut donc, pour être
précis, prévoir à l'alinéa 1er une dérogation formelle
à l'article 8, § 2 et $ 3,de l'arrêté royalnº 56 du
16 juillet 1982 relatif au recrutement dans certains
services publics.

De même, à l'alinéa 2, le terme « statut » a été rem-
place par le mot « regime >> pour éviter toute confu-
sion avec les règles qui régissent le statut des agents, le
contrat de travail étant sounis à la loi de 1978 relative
aux contrats de travail.

Sur la proposition d'un commissaire, les mots
« zonder afbreuk te doen aan » du texte néerlandais de
l'amendement A sont remplacés par les mots
« onverminderd de bepalingen van».

La commission décide également de remplacer les
mots « soumis aux dispositions de >> par les mots
« rédigé conformément ».
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De amendementen en het geamendeerde artikel
worden aangenomen met 9 stemmen, bij 3 onthou-
dingen.

Artikel45

De Regering stelt bij amendement voor:
« De tweede volzin van dit artikel te vervangen als

volgt:
« Deze overplaatsing heeft plaats met minstens

behoud van hun hoedanigheid, hun graad, hun admi-
nistratieve en geldelijke ancienniteit, hun premies en
vergoedingen en hun rechtop pensioen. »

Verantwoording

De tweede volzin van dit artikel wordt vervangen.
De termen « arbeidsvoorwaarden » en « mindervoor-
delig» waren niet voldoende nauwkeurig.

Het statutair personeel van het Ministerie van Te-
werkstelling en Arbeid en van hetMinisterievan
Volksgezondheid en Leefmilieu bewaart zijn statuut,
maar het gaat hier om een overgangsregeling totdat er
geen statutair personeel meer is.

Een lid heeft enige moeite met de wijziging die door
de Regering wordt voorgesteld. Die wijziging komt
erop neer dat het woord « arbeidsvoorwaarden »> ver-
vangen wordt door bepaalde elementen van die
arbeidsvoorwaarden. Dat is niet zonder risico; het
gevaar bestaat immers dat sommige elementen wor-
den vergeten.

Het lid pleit voor het behoud van de term
« arbeidsvoorwaarden » eventueel gevolgd door de
opsomming van de elementen vermeld in het amende-
ment.

Hetzelfde lid merkt ten slotte op dat in artikel 44,
derde lid, eveneens sprake is van «arbeids-
voorwaarden ». Dat artikel wordt door de Regering,
althans op dat punt, niet geamendeerd.

De minister wijst erop dat bij overleg op ambtena-
renniveau, door de vertegenwoordiger van de Minis-
ter van Ambtenarenzaken werd opgemerkt dat de
term « arbeidsvoorwaarden » te vaag is.

De minister is het eens met de suggestie om de term
« arbeidsvoorwaarden » te behouden en de tweede
volzin van ditartikel te doen luiden als volgt:

« Deze overplaatsing geschiedt met minstens
behoud van hun arbeidsvoorwaarden en onder meer
van hun hoedanigheid, hun graad ... op pensioen. »
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Les amendements et l'article amendé sont adoptés
par 9 voix et 3 abstentions.

Article 45

Le Gouvernement propose l'amendement suivant:
« Remplacer la deuxième phrase de cet article par la

phrase suivante :
« Ce transfert a lieu avec,au moins,maintiende

leur qualité, de leur grade, de leur ancienneté admi-
nistrative et pécuniaire, des primes et indemnités etde
leur droit à la pension. »

Justification

Le texte proposé remplace la deuxième phrase de
cet article. Les termes « conditions de travail » et
« moins avantageuses » n'étaient pas suffisamment
précis.

Le personnel statutaire du Ministère de l'Emploi et
du Travail et du Ministère de la Santé publiqueetde
l'Environnement garde son statut, mais ils'agit d'un
régime transitoire jusqu'à ce qu'il n'yaitplus deper-
sonnel statutaire.

Un membre a du mal à accepter la modification
proposée par le Gouvernement. Ce.'a-ci a pour consé-
quence que l'on remplace les termes « conditionsde
travail » par un texte relatif à certains éléments de ces
conditions. C'est un procédé qui n'est pas sansdan-
ger; en effet, certains éléments risquent d'être oubliés.

L'interpellant plaide pour que l'on mantienne les
termes « conditions de travail », et y ajoute éventuelle-
ment l'énumération des éléments visés dans l'amen-
dement.

Le même intervenant remarque, enfin, qu'il est éga-
lement question, à l'article 44, troisième alinéa,de
« conditions de travail ». Le Gouvernement n'amende
pas cet article, du moins pas sur ce point.

Le ministre signale qu'au cours des discussions qui
ont eu lieu au niveau de l'Administration, le représen-
tant du ministre de la Fonction publique a remarqué
que les termes « conditions de travail » étaient trop
vagues.

Le ministre approuve la suggestion de maintenir les
termes « conditions de travail » et de rédiger la
deuxième phrase de cet article comme suit:

« Ce transfert a lieu avec, au moins, maintien de
leurs conditions de travail et, notamment, de leurs
qualités, de leurs grades, ... droit à la pension. »
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Het aldus gewijzigde amendement en het geamen-
deerde artikel worden aangenomen met 9 stemmen
bij 4 onthoudingen.

Het geamendeerde ontwerp van wet in zijn geheel
wordt aangenomen met 9 tegen 4 stemmen.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het uitbrengen van dit verslag.

De Rapporteur, De Voorzitter,
Paul PATAER. Achille DIEGENANT.

L'amendement ainsi modifié et l'article amendé
sont adoptés par 9 voix et 4 abstentions.

L'ensemble du projet de loi amendé a été adopté
par 9 voix contre 4.

Confiancea été faite au rapporteur pour la rédac-
tion du présent rapport.

Le Rapporteur, Le Président,
Paul PATAER. Achille DIEGENANT.
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ARTIKELEN GEWIJZIGD
DOOR DE COMMISSIE

Nieuw opschrift

Ontwerp van wet betreffende de bescherming van de
bevolking en van het leefmilieu tegen de uit ionise-
rende stralingen voortspruitende gevaren en
betreffende het Federaal Agentschap voor
NucleaireControle

Art. 2

Er wordt een openbare instelling met rechtsper-
soonlijkheid opgericht « Fed 1al Agentschap voor
Nucleaire Controle »> genoemd, afgekort F.A.N.C.

De zetel ervan is gevestigd in het administratief
arrondissement Brussel-Hoofdstad.

Onverminderd de bepalingen van de artikelen 32
tot 34 van deze wet, valt het Agentschap onder de toe-
passing van de wet van 16 maart 1954 betreffende de
controle op bepaalde instellingen van openbaar nut.

In artikel 1 van de wet van 16 maart 1954 betref-
fende de controle op bepaalde instellingen van open-
baar nut, worden in de categorie C op hun plaats in de
alfabetische volgorde ingevoegd de woorden:
« Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle ».

Art.3

De Koning kan, met uitsluiting van de gemeentelij-
ke overheid, maatregelen nemen ter bescherming van
de werknemers, de volksgezondheid of het leefmi-
lieu.

Deze maatregelen hebben betrekking op de
voorwaarden verbonden aan het invoeren, het uit-
voeren, het produceren, het vervaardigen, het bezit,
het doorvoeren, het te koop aanbieden, het verkopen,
het afstand doen onder bezwarende titel of om niet,
het verdelen en het gebruiken met commercieel,
industrieel, wetenschappelijk, medisch of enig ander
oogmerk van apparaten, installaties of stoffen die
ioniserende stralingen kunnen verspreiden. Deze
voorwaarden, verbonden aan voormelde activitei-
ten, kunnen ook slaan op de toebehoren van appara-
ten en installaties en op de software die dient om de
veiligheid en de werking van deze apparaten en instal-
laties te verzekeren.

De Koning bepaalt bij een in Ministerraad
overlegd besluit, de voorwaarden, de beperkingen en
de nadere regelen volgens welke het Agentschap de
opdrachten vervult bepaald in de artikelen 19 en 20.
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ARTICLES MODIFIES
PAR LA COMMISSION

Nouvel intitulé

Projet de loi relatif à la protection de la population et
de l'environnement contre les dangers résultant des
rayonnements ionisants et concernant l'Agence
fédérale de contrôle nucléaire

Art. 2

Il est constitué un établissement public doté de la
personnalité juridique, dénommé « Agence fédérale
de contrôle nucléaire », en abrégé A.F.C.N.

Son siège est établi dans l'arrondissement adminis-
tratif de Bruxelles-Capitale.

Sans préjudice des dispositions des articles 32 à 34
de la présente loi, l'Agence est soumise à la loidu
16 mars 1954 relative aucontrôle de certainsorganis-
mes d'intérêt public.

A l'article 1er de la loi du 16 mars 1954 relative au
contrôle de certains organismes d'intérêt public sont
insérés dans la catégorie C, à leur place dans l'ordre
alphabétique, les mots « Agence fédérale de contrôle
nucléaire » .

Art. 3

Le Roi, à l'exclusion de l'autorité communale, peut
prendre des mesures afin de protéger les travailleurs,
la santé publique ou l'environnement.

Ces mesures sont relatives aux conditions liées à
l'importation, à l'exportation, à laproduction,à la
fabrication, à la possession, au transit, à la mise en
vente, à la vente,à la renonciation/abandon à titre
onéreux ou gratuit, la répartition et l'utilisationà but
commercial, industriel, scientifique, médical, ou
autre d'appareils, d'installations ou de substances
capables d'émettre des rayonnements ionisants. Ces
conditions liées aux activités susmentionnées peu-
vent également se rapporter aux accessoires d'appa-
reils et d'installations et au logiciel qui sert à assurer la
sécurité et le fonctionnement de ces appareils et ins-
tallations.

Le Roi détermine, par arrêté royal délibéré en Con-
seil des ministres, les conditions, les restrictions et les
modalités suivant lesquelles l'Agence remplit les mis-
sions déterminées aux articles 19 et 20.
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Hij kan eveneens de verwijdering en de ontruiming
van radioactieve stoffen reglementeren.

De Koning kan de nadere regelen bepalen volgens
welke de gemeentelijke overheden worden geïnfor-
meerd.

Art. 14

Onverminderd de bepalingen van de artikelen 7 en
8, is het Federaal Agentschap voor Nucleaire Con-
trole belast met de controle en het toezicht. Het is ook
belast met de begeleiding bepaald in artikel10,
tweede lid van de wet van 20 juli 1978 die de maatrege-
len bevat die het Internationaal Agentschap voor
Atoomenergie toelaat toezichts- en controle-
werkzaamheden te verrichten op Belgisch grondge-
bied

Art. 38

Onverminderd andere beperkingen bepaald bij of
krachtens een wet, is de uitoefening van het mandaat
van voorzitter of van bestuurder onverenigbaar met
het mandaat of de functie van :

1º lid van het Europees Parlement;
2º lid van de Kamer van Volksvertegenwoordi

gers of van deSenaat;
3º lid van de federale regering;
4º lid van de Raad of de Regering van een Gemeen-

schap of Gewest;
5º provinciegouverneur of lid van de bestendige

deputatie van een provincieraad;
6º lidvan een college van Burgemeester en Schepe-

nen ofvoorzitter van een openbaar centrum voor
maatschappelijk welzijn;

7º personeelslid van het Agentschap of van een
persoon of instelling die ofwel rechtstreeks ofwel
door bemiddeling van een erkende instelling onder
het toezicht van het Agentschap staat, met uitzonde-
ringvan personeelsleden van universiteiten en hoge-
scholen die geen rechtstreeks belang hebben bij de op-
drachten van het Agentschap.

Deze overenigbaarheden blijven gelden tot na het
verstrijken van het jaar volgend op het beeindigen
van het mandaat of de functie.

Wanneer een bestuurder bovenvermelde bepalin-
gen overtreedt moet hij de betrokken mandaten of
functies neerleggen. Indien hijnalaatdit tedoen
wordt hij van rechtswege geacht zijn mandaat inhet
Agentschap te hebben neergelegd.

Art. 41

Het dagelijks bestuur van het Agentschap, zijn ver-
tegenwoordiging wat betreft het beheer en de uitvoe-

Il peut également réglementer l'évacuation de subs-
tances radioactives.

Le Roi peut déterminer les modalités suivant les-
quelles les autorités communales sont informées.

Art. 14

Sans préjudice des dispositions des articles 7 et 8,
l'Agence fédérale de contrôle nucléaire est chargée du
contrôle et de la surveillance. Elle est également
chargée de l'accompagnement prévu à l'article 10,
deuxième alinéa de la loi du 20 juillet 1978 établissant
les dispositions propres à permettre à l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique d'effectuer des activi-
tés d'inspection et de vérification sur le territoire
belge.

Art.38

Sans prejudice des autres limitations prévues par
ou en vertu d'une loi, l'exercice du mandat de prési-
dent ou d'administrateur de l'Agence est incompati-
ble avec le mandat ou les fonctions de:

1º membre du Parlement européen;
2º membre de la Chambre des représentants ou du

Sénat;

3º membredu gouvernement fédéral;
4º membre du Conseil ou du go. vernement d'une

Communauté ou d'une Région;
5º gouverneur d'une province ou membre de la

députation permanented'unconseilprovincial;
6º membre du collège des bourgmestre et échevins

ou président du centre publicd'aide sociale;

7º membre du personnel de l'Agence ou d'une per-
sonne ou d'un organisme soumis au contrôle de
l'Agence, soit directement, soit indirectement par
l'intermédiaire d'un organisme agréé à l'exception
des membres du personnel des universités et des éco-
les supérieures qui n'ont pas d'intérêt directauxmis-
sions de l'Agence.

Ces incompatibilités subsistent jusqu'à la fin de
l'année suivant la fin du mandat ou de la fonction.

Lorsqu'un administrateur contrevient aux disposi-
tions ci-dessus, il est tenu de se demettre des mandats
ou fonctions en question. S'il ne le fait pas, ilest
réputé s'être démis de plein droit de son mandat
auprès de l'Agence.

Art. 41

La gestion journalière de l'Agence, sa représenta-
tion en ce qui concerne sa gestion et l'exécution des
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ring van de beslissingen van de Raad van Bestuur,
worden toevertrouwd aan de Directeur-Generaal,
die voor een vernieuwbare termijn van zes jaar door
de Koning, bij een in Ministerraad overlegd besluit,
wordt aangewezen. Hij kan alleen worden afgezet bij
een in Ministerraad overlegd koninklijk besluit, op
eensluidend gemotiveerd advies van twee derden van
de leden van de Raad van Bestuur.

De Voorzitter en de Directeur-Generaal behoren
tot een verschillende taalrol.

De wederzijdse rechten en plichten van de Direc-
teur-Generaal en van het Agentschap worden gere-
geld in een arbeidsovereenkomst opgesteld overeen-
komstig de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeids-
overeenkomsten. Tijdens de onderhandelingen over
deze overeenkomst wordt het Agentschap vertegen-
woordigd door de Raad van Bestuur

De Directeur-Generaal die zich, op het ogenblik
van zijn benoeming, in een statutaire band bevindt
met de Staat of met enige andere publiekrechtelijke
rechtspersoon die onder de Staat ressorteert, wordt
van rechtswege ter beschikking gesteld overeenkom-
stig de nadere regelen van het betrokken statuut voor
de gehele duur van zijn mandaat. Gedurende deze
periode behoudt hij evenwel zijn rechten op bevorde-
ring en op weddeverhoging

Indien de Directeur-Generaal, op het ogenblik van
zijn benoeming, contractueel verbonden is met de
Staat of met enige andere publiekrechtelijke rechts-
persoon die onder de Staat ressorteert, wordt de
betrokken overeenkomst van rechtswege geschorst
voor de gehele duur van zijn mandaat. Gedurende
deze periode behoudt hij evenwel zijn rechter op
bevordering en op weddeverhoging.

Art.44

Onverminderd de bepalingen van artikel 46, wordt
het personeel van het Agentschap aangeworven door
middel van een arbeidsovereenkomst, opgesteld
overeenkomstig de wet van 3 juli 1978 betreffende de
arbeidsovereenkomsten en dit in afwijking van arti-
kel 8, § 2 en § 3, van het koninklijk besluit nr. 56 van
16 juli1982 betreffende de werving in sommige over-
heidsdiensten

Op de voordracht van de Directeur-Generaal en
met de goedkeuring van de Ministers tot wier be-
voegdheid het Agentschap behoort, bepaalt de Raad
van Bestuur :

1º de personeelsformatie;

2º de regeling inzake aanwerving, loopbaan,
bezoldiging en sociale voordelen van het personeel.

De arbeidsvoorwaarden van het personeel zijn ten
minste gelijkwaardig aan die bepaald bij de wet van
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décisions du conseil d'administration sont confiées à
un directeur général désigné pourun terme renouve-
lable de six ans par le Roi, par arrêté délibéré en Con-
seil des ministres. Il ne peut être révoqué que par
arrêté royal délibéré en Conseil des ministres suravis
conforme et motivé de deux tiers des membres ducon-
seild'administration.

Le président et le directeur général sont de rôle lin-
guistique différent.

Les droits et les obligations mutuels du directeur
général et de l'Agence sont réglés dans uncontratde
travail établi conformément à la loi du 3 juillet 1978
relative aux contrats de travail. Lors de la négociation
de cette convention, l'Agence est représentéepar le
conseil d'administration.

Ledirecteur généralqui,aumomentde sanomina-
tion, se trouve lie statutairementà l'Etatou à toute
autre personne morale de droit public qui dépend de
l'Etat, est mis de plein droit à disposition conformé-
ment aux modalités du statut concerné pour l'ensem-
ble de la durée de son mandat. Pendant cette période,
il conserve ses droits à la promotion et à l'avancement
de traitement.

Si le directeur général, au moment de sa nomina-
tion, est lié contractuellement à l'Etat ou à toute autre
personne morale de droit public qui dépend de l'Etat,
l'accord concerné est suspendu de plein droit pour
toute la durée de son mandat. Pendant cette période,
il conserve ses droits à la promotion et à l'avancement
de traitement.

Art.44

Sans préjudice des dispositions de l'article 46, le
personnel de l'Agence est engagé dans les liens d'un
contrat de travail, établi conformément à la loi du 3
juillet 1978 relative auxcontrats de travail, et ce par
dérogation à l'article 8, § 2et § 3, de l'arrêté royal
nº56 du 16 juillet 1982 relatif au recrutement dans
certains services publics.

Sur la présentation du directeur général et avec
l'approbation des ministres quiont l'Agence dans
leurs attributions, le conseil d'administration fixe:

1º le cadre du personnel;

2º le régime de recrutement, le régime de carrière,
le régime pécuniaire et le régime social du personnel.

Les conditions de travail auxquelles est soumis le
personnel sont au moins équivalentes à celles prévues



( 18 )610 - 4 (1992-1993)

20 februari 1990 betreffende de ambtenaren van de
administraties en van sommige instellingen van open-
baar nut.

Het Agentschap moet op permanente wijze de
opleiding van zijn personeel verzekeren op interna-
tionaal niveau, in functie van de aan hen toever-
trouwde opdrachten.

De bepalingen betreffende de personeelsformatie
van de diensten bevoegd op nucleair gebied verbon-
den aan het Ministerie van Tewerkstelling en Arbeid
en aan het Ministerie van Volksgezondheid en
Leefmilieu zijn van toepassing op de personeels-
formatie van het Agentschap totdat de Raad van Be-
stuur van het Agentschap de personeelsformatie heeft
vastgesteld.

Ar' 45

Het statutair en contractueel personeel van het
Ministerie van Tewerkstelling en Arbeid en van het
Ministerie van Volksgezondheid en Leefmilieu ver-
bonden aan de diensten bevoegd voor de nucleaire
sector wordt ambtshalve overgeplaatst naar het
Agentschap. Deze overplaatsing geschiedt met min-
stens behoud van hun arbeidsvoorwaarden en onder
meer hun hoedanigheid, hun graad, hun administra-
tieve en geldelijke ancienniteit, hun premies en ver-
goedingen en hun recht op pensioen.

Art.51

Artikel 10, tweede lid, van de wet van 20 juli 1978
betreffende bijzondere bepalingen om het Inter .. atio-
naal Agentschap voor Atoomenergie toe te laten in-
spectie- en verificatiewerkzaamheden door te voeren
op Belgisch grondgebied, in uitvoering van het Inter-
nationaal Akkoord van 5 april 1973 ter uitvoering van
de §§ 1 en 4 van artikel III van het Verdrag van 1 juli
1968 inzake de niet-verspreiding van kernwapens,
wordt vervangen door de volgende bepalingen:

« Ambtenaren van het Federaal Agentschap voor
Nucleaire Controle opgericht door de wet van ( ... ),
bekleed met de hoedanigheid van officier van gerech-
telijke politie, hebben het recht de inspecteurs tever-
gezellen tijdens hun inspectieopdrachten bedoeld in
deze wet.»

par la loi du 20 février 1990 relative aux agents des
administrations et de certains organismes d'intérêt
public.

L'Agence doit assurer en permanence la formation
des membres de son personnelauniveau internatio-
nal, en fonction des missions qui leur sont confiées.

Les dispositions relatives au cadre du personnel des
services compétents dans le secteur nucléaire attachés
au Ministère de l'Emploi et du Travail et au Ministère
de la Santé publique et de l'Environnement sont
applicables au cadre du personnel de l'Agence
jusqu'à ce que son conseil d'administration ait fixé
celui-ci.

Art. 45

Le personnel statutaire et contractuel du Ministère
de l'Emploi et du Travail et du Ministère de laSanté
publique et de l'Environnement, attaché aux services
qui exercent les compétences dans le secteur
nucléaire, est transféré d'office à l'Agence. Ce trans-
fert a lieu avec, au moins, maintien de leurs condi-
tions de travail et notamment de leur qualité, de leur
grade, de leur ancienneté administrative et pécu-
niaire, des primes et indemnités et de leurs droits à la
pension.

Art.51

L'article 10, alinéa 2 de la loi du 20 juillet 1978 éta-
blissant des dispositions propres à permettre à
l'Agence internationale de l'énergie atomique
d'effectuer des activités d'inspection et de verifica-
tion sur le territoire belge, en exécution de l'Accord
international du 5 avril 1973 pris en exécution des
SS 1er et 4 de l'article III du Traité du 1er juillet 1968 sur
la non-prolifération des armes nucléaires, est rem-
place par les dispositions suivantes :

« Des agents de l'Agence fédérale de contrôle
nucléaire, créée par la loi du ( ... ), revêtus de la qualité
d'officier de police judiciaire, ont le droit d'accompa-
gner les inspecteurs pendant les activités d'inspection
visées dans la présente loi. »

46.505 - E. Guyot, n. v ., Brussel


